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В статье в сопоставлении с английскими оригиналами рассмотрены выполненные Д.Е. Мином в конце 1850-х гг. переводы на русский язык трех стихотворений из цикла Дж.-Г.Байрона «Еврейские мелодии» - «Oh! weep for those that wept by Babel's stream...» («О! плачьте о тех, кто плакал у вавилонской реки...»), «My soul is dark...» («Моя душа мрачна...») и «The Destruction of Sennacherib» («Поражение Сеннахериба»). В процессе сопоставительного анализа использованы также русские переводы XIX в., выполненные Н.И. Гнедичем, М.Ю. Лермонтовым, А.К. Толстым, Н.В. Гербелем, П.А. Козловым, С.Ф. Дуровым, Д.Д. Минаевым, Д.Л. Михаловским, П.Ф. Якубовичем и др.
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Впервые осуществлен анализ переводов стихотворений цикла «Еврейские мелодии» Дж. Г. Байрона, выполненных русским поэтом и переводчиком Д.Л. Михаловским. Отмечается, что, несмотря на закономерное привнесение в тексты отдельных деталей, обусловленных личностными особенностями русского интерпретатора, анализируемые переводы характеризуются внимательным, бережным отношением к английским подлинникам, стремлением к максимально возможному сохранению специфики творческой манеры Байрона.
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В статье рассматривается концепт Freedom в тексте «метафизических» драм Байрона с точки зрения его значений и функционирования и прослеживает изменения, которые происходят в бунинском переводе байроновских произведений при переходе от английского концепта Freedom к русскому концепту Свобода. Учитываются контексты культуры, эпохи, личности. Адекватный бунинский перевод предстает неизбежно содержащим в себе глубинные смысловые сдвиги относительно авторского текста.
7. Климова С.Б. БУНИНСКИЕ ПЕРЕВОДЫ ИЗ БАЙРОНА: ПРИТЯЖЕНИЕ И ОТТАЛКИВАНИЕ (ЧЕЛОВЕК И БОГ В «МЕТАФИЗИЧЕСКИХ» ДРАМАХ БАЙРОНА «MANFRED», «CAIN», «HEAVEN AND EARTH» - В ОРИГИНАЛЕ И В ПЕРЕВОДЕ)1 // Вестник Нижегородского государственного лингвистического университета им. Н.А. Добролюбова. 2010. № 11. С. 120-129.

Бунин - один из самых удачных русских интерпретаторов байроновской поэзии. Его переводы «метафизических» драм Байрона прочно вошли в русское читательское сознание. Переводы неизбежно наследуют традицию русского байронизма, смягчая глубоко трагические отношения между Богом и человеком, духом и плотью, существующие в байроновских текстов. Они, в то же время, отражают веяния эпохи и собственно бунинские поиски истины и цельности в природе и человекe.
8. Климова С.Б. МИФ О РАЕ В "МЕТАФИЗИЧЕСКОЙ" ДРАМЕ БАЙРОНА "МАНФРЕД". // Известия Российского государственного педагогического университета им. А.И. Герцена. 2008. № 74-1. С. 225-228.

Статья рассматривает миф о рае в драме Байрона "Манфред" как трагический вариант романтического мифа. Автор прослеживает способы его создания; затрагивает вопросы его структуры и смысловых расхождений с мифом у других романтиков. Особое внимание уделяется проблеме движения времени и роли в нем иной «точки зрения».

9. Климова С.Б. «ПРОМЕТЕЙ» БАЙРОНА В РУССКИХ ПЕРЕВОДАХ: ДВОЙНОЕ ПРЕОБРАЖЕНИЕ АНТИЧНОГО МИФА // Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2011. № 2. С. 81-85.

Статья раскрывает одну из причин «магического» воздействия поэзии Байрона через анализ мотивной структуры и образной системы стихотворения «Прометей». В его предельно сжатом поэтическом пространстве античный сюжет сталкивается с драматичной политической реальностью, христиански-ориентированной моралью и трагическим мироощущением пореволюционной эпохи. Статья также рассматривает особенности прочтения байроновского текста русскими переводчиками.

10. Левитская Н.А. «ДУША МОЯ МРАЧНА». БАЙРОН В ПЕРЕВОДАХ РУССКИХ ПОЭТОВ // Литература в школе. 2012. № 3. С. 10-13.

В статье рассматривается явление «русский байронизм» и трансформация образа лирического героя стихотворения Байрона «Му soul is dark» в переводах русских поэтов как ключ к пониманию лирики Байрона.

11. Маркова Е.А. СИМВОЛЫ ЗНАНИЯ В ПОЭМЕ «ПОТЕРЯННЫЙ РАЙ» ДЖ. МИЛЬТОНА, ТРАГЕДИИ «ФАУСТ» И. В. ГЁТЕ, МИСТЕРИИ «КАИН» И ДРАМАТИЧЕСКОЙ ПОЭМЕ «МАНФРЕД» ДЖ. Г. БАЙРОНА // Сборники конференций НИЦ "Социосфера". 2011. № 9. С. 157-159.

12. Мигранян З.А. ИДЕОЛОГИЯ И ПОЭЗИЯ АНГЛИЙСКИЙ РОМАНТИЗМ В РОССИИ: БАЙРОН ПРОТИВ САУТИ // Вестник МГИМО Университета. 2010. № 3. С. 197-208.

Дать ответы на поставленные вопросы автор пытается на примере судьбы двух английских поэтов-романтиков, Байрона и Саути в России. Автор стремится проанализировать путь «русского» Саути, объяснить его взлет и падение в глазах русских читателей во многом по вине «обвинений» со стороны Байрона. Хотя вполне возможно, что Байрон тут был ни при чем, а виновата как раз идеология, которая стала одной из причин такой перманентной популярности Байрона в нашей стране. Над этим спорным вопросом и приглашает задуматься автор.

13. Михайленко Е.Н. ОСОБЕННОСТИ РОМАНТИЧЕСКОГО МИФОТВОРЧЕСТВА Д. Г. БАЙРОНА В МИСТЕРИИ «КАИН» // Вестник Башкирского университета. 2009. Т. 14. № 3. С. 889-892.

Романтическое мифотворчество направлено на постижение универсальных основ бытия и тяготеет к выстраиванию обобщенной модели мироздания, вмещающей в себя комплекс личных представлений романтика о состоянии мира. Осуществляемый при этом отбор значимых для поэта аспектов бытия позволяет считать романтическое мифотворчество средством выявления авторской индивидуальности. На материале мистерии «Каин» в статье исследуется авторский миф Д. Г. Байрона, базирующийся на традиционной для английской культуры Нового времени библейской тематике и образности.
14. Павлова И.Н. МОТИВ КАТАСТРОФЫ В РОМАНЕ МЭРИ ШЕЛЛИ «ПОСЛЕДНИЙ ЧЕЛОВЕК» // Вестник Санкт-Петербургского университета. Серия 9: Филология. Востоковедение. Журналистика. 2011. № 1. С. 34-39.

В статье анализируется мотив гибели человечества в романе Мэри Шелли «Последний человек». Рассматривается влияние мотива катастрофы на искусство эпохи романтизма, проводятся параллели с произведениями других авторов-романтиков, в которых также описана гибель человеческого рода (Дж. Г. Байрон, Т. Кэмпбелл, Т. Гуд). Особое внимание уделено своеобразию трактовки данного мотива в романе Мэри Шелли, которая заключается в связи судьбы отдельного человека с судьбой всего человечества
15. Таборисская Е.М. «ДОМИК В КОЛОМНЕ» А.С. ПУШКИНА И «БЕППО» ДЖ. Г. БАЙРОНА (К ПРОБЛЕМЕ ЖАНРА ШУТЛИВОЙ ПОЭМЫ В ОКТАВАХ) // Вестник Череповецкого государственного университета. 2011. Т. 1. № -28. С. 64-68.

В статье выявляется соотношение плана автора и плана героев, анализируется построение сюжета и определяется роль разных жанрово-тематических элементов в результирующем жанре шутливой поэмы в октавах.
16. Тамарченко Н.Д., Малкина В.Я. ТЮТЧЕВ И БАЙРОН (СТИХОТВОРЕНИЕ «РИМ НОЧЬЮ» И МОНОЛОГ МАНФРЕДА) // Вестник Российского государственного гуманитарного университета. 2007. № 7. С. 130-146.
17. Тихомирова Ю.А. ОБРАЗЫ БАЙРОНОВСКОЙ ИТАЛИИ В ПОЭТИЧЕСКИХ ПЕРЕВОДАХ И.И. КОЗЛОВА // Вестник Томского государственного университета. 2012. № 357. С. 41-46.
Рассматривается формирование поэтической концептосферы одного из первых русских байронистов, И.И. Козлова, в аспекте восприятия и отражения образов Италии, которые, в силу ассоциативной и типологической соотнесенности с родным пространством, родиной души, творческого гения, одним своим появлением в переводах и оригинальных произведениях поэта способны генерировать дополнительные художественно-эстетические смыслы.

18. Халтрин-халтурина Е.В. АНГЛИЙСКИЕ РОМАНТИКИ И ПСАЛМИЧЕСКАЯ ПОЭЗИЯ // Государство, религия, Церковь в России и за рубежом. 2009. Т. 4. С. 221-232.

В статье показано, как менялось восприятие псалмической поэзии в Англии на протяжении XVII-XIX вв., какие религиозные и литератур- ные традиции наследовали романтики. Пояс- нено, почему английские романтические поэты редко работали в жанре стихотворного перело- жения псалмов, хотя к отдельным цитатам из Священного Писания они обращались часто. Отмечены некоторые особенности Библии ко- роля Якова, сказавшиеся в английской псалмической поэзии и не всегда учитываемые в русских переводах. Прокомментированы два стихотворения, в основу которых положены псалмы, - «Гекзаметры: Парафраз псалма 45» Колриджа и «На берегах Иордана» Байрона.
